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CHAPTER V 

 

CLOSURE 

 

This chapter presents the conclusions and suggestions for this research. 

First, the researcher concludes based on the findings and discussions contained in 

the previous chapter, namely translation errors in student translation results and 

the methods used by students in translating a text. Furthermore, the researcher 

also includes suggestions for consideration in finding, discussion and conclusion. 

A. Conclusion 

The researcher make conclusions based on the results of the 

research on translation methods and errors in student translation results. 

First, the researcher can conclude that in this study on the student's 

translation results there are translation errors that are not realized by the 

students. There are 3 types of translation errors in student translation 

results, namely accuracy errors, smoothness errors and idiom errors. Then 

in this study the students translated texts using two translation methods, 

namely the word for word translation method and the literal translation 

method. 
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B.  Suggestion 

Based on the conclusions above, the researcher suggests: 

1. Students 

Students must try and apply other methods when translating to 

support their skills in translating. In addition, the researcher also 

suggests that students be more careful and pay attention to the results 

of their translation in order to minimize translation errors by checking 

and re-checking. 

2. Other researcher 

Related to the topic of this research, namely translation and 

more specifically on translation errors and translation methods, there 

are still many things that can be explored by other researcher. There 

are lots of other theories from experts about translation errors and 

translation methods, so it's still possible if you want to research the 

topic of translation. 

 

 

 

 

 

 

 

 


